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No: 100 — Turk - Fransz itilifnamesi 
(Ankar&d 20 te$rinievvel 1337-1921 tarihinde 

imza edilmi§tir.) 


Ttirkive Biiyiik Millet Meclisi 
Hiikumeti 

ile 

Fransa Ciimhuriyeti Hiikumeti, 

Iki memleket arasinda bir itilif 
akti arzusunda bulunduklan ci- 
hetle Tiirkiye Biiyiik Millet Mec¬ 
lisi Hiikumeti: 

Hariciye Vekili ve mebus Yu¬ 
suf Kemal Beyfendi hezretlerini 

ve 

Fransa Ciimhuriyeti Hiikftmeti: 

Nuzari sabikadan Miisyii Han- 
ri Franklen Buyyon Hazretlerini 
murahhas tayin etmi§lerdir. 

Mu$arileyhimd usuliine mu- 
vafik oldugu goriilen seHhiyet- 
namelerini badetteati hususatJ 
atiyeyi kararla§tirmi§lardir: 

MADDE— 1 

Tarafeyni dkideyn i§bu itiiaf- 
namenin imzasindan itibaren a- 
ralannda hali harbin nihayet 
bulacagim beyan ederler. Ordu- 
ht r memurini imilkiye ve ahali 
keyfiyetten derhal haberdar edi- 
ece ktir. 


Le Gouvernement de la Grande 
Assemblee National de Tarquie, 

et 

Le Gouvernement de la Repub - 
lique Frangaise, 

desireux de conclure un accord 
entre les deux pays ont nomme 
pour leurs plenipotentiaries, 

Le Gouvernement de la Grande 
Assemblee Natlonale de Tarquie: 

Son Excellence YOUSSOUF 
KEMAL Bey, Ministre de Affa¬ 
ires Etrang£res et Depute; 

Le Gouvernement de la Repub - 
lique Frangaise: 

Son Excllence M. HENRl 
FRANKLIN BOUILLON ancian 
Ministre: 

Lesquels, apres avoir echang'6 
leurs pleins pouvoirs qui ont 
et6 trouv£s en regie, ont con- 
venu ce qui suit: 

ARTICLE 1 

Les Hautes parties Contrac- 
tantes declarent que d£s la 
signature du. present accord l’Stat 
de guerre cessera entre elles; 
les armees, les autorit£s civiles 
et les populations en seront 
immSdiatement avis£es. 


153 


MADDE — 2 

l§bu itilafnamenin imzasini 
rniiteakip tarafeyn iiserayi harbi- 
yesile mevkuf veya mahpus 
bulunan Turk veya Fransiz bi- 
lumum e$has serbest birakilacak 
ve kendilerini tevkif eden taraf 
masrafile bu hususta irae edile- 
cek en yakin §ehre sevk olu- 
nacaklardir. I§bu madde htikmii, 
tevkif, hapis veya esaretin tarih 
ve mahalli her ne olursa olsun, 
taraf eynin bilumum mevkufin 
ve mahpusinine §amildir. 

MADDE — 3 

I§bu itilafnamenin imzasindan 
itibaren azami iki ay miiddet 
zarfinda Fransiz kitaatt sekizinci 
maddede mezkur hattin cenubu- 
na vc Tiirk kitaati hatti mezku- 
run §imaline gekileceklerdir. 

MADDE — 4 

L^iincu maddede mezkiir 
miiddet ^zarfmda vukua gelecek 
tahliye ve i§ga1, tarafeynin askeri 
kumandanlari tarafindan tayin 
edilecek bir muhtelit komisvon 
marifetile tespit olunacak suver 
ve e§kale tevfikan icra edilecektir. 

MADDE — 5 

Tarafeyni ^kideyn tahliye edi- 
len arazlde, arazii mezkurenin 
i§galini rniiteakip, tarn bir affi 
umumi ildn edeceklerdir. 


ARTICLE 2 

D£s la signature du present 
accord les prisonniers de guerre 
respestifs ainsi que toutes les 
personnes turques ou frangaises 
ddtenues ou emprisonn£es seront 
remises en liberty et reconduites 
aux frais de la partie qui les 
d^tient dans la ville la plus 
proche qui sera designee a cet 
effet. Le benefice de cet article 
s’eter.d a tous le detenus et 
prisonniers des deux parties 
quels que soient la date et le 
lieu de detention, d'emprisonne- 
ment ou de capture 

ARTICLE 3 

Dans un delai maximum de t 
deux mois a partir de la signa¬ 
ture du present accord les 
troupes fran^aises se retireront au 
sud et les troupes Turques au nord 
de la ligne designee a Particle 8- 

ARTICLE 4 

L’evacuation et la prise de 
possession qui aurontlieu dans le 
delai prevu a lart. 3, seront 
effectuees selon des modalit^s a 
fixer d’un commun accord par 
une commission mixte nommee 
par les commandants militaries 
des deilx parties. 

ARTICLE 5 

Une amnistie pl£ni£re sera ac¬ 
cords par les deux parties con- 
tractantes dans les regions Eva¬ 
cuees des leur prise de possession. 
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MADDE — 6 

Tiirkiye Buy ilk Millet Meclisi 
H likumeti Misaki Millide 
alenen tanman ekaliyetler Huku- 
kunun* bu hususta Diiveli Mute- 
life ile bunlann hasimlan ve ba- 
7\ miittefikleri arasinda miinakit : 
mukavelattaki aym esasa miiste- 
niden kendi taral'indan teyit olu- 
nacagmi beyan eyler. 

MADDE — 7 

Iskenderun mintakasi igin bir 
usulii idarei mahsusa tesis oluna- 
caktir. Mintakai mezkurenin Tiirk 
rrkindan olan sekenesi harslarmm 
inki§afi igin her tiirlii teshilattan 
miistefit olacaklardir. Turk lisam 
orada mahiyeti resmiyeyi haiz 
olacaktir. 

MADDE — 8 

LJgiincu maddede zikredilen 
hat berveghi ati tesbit ve tasrih 
edilmi§tir: 

Hatti hudut Iskenderun korfezi 
iizerinde Payas mevkiinin heman 
cenubunda olmak iizere intihap 
olunacak bir noktadan ba§layacak 
ve kariben Meydam Ekbeze dog- 
ru gidecektir. ($imendifer istas- 
yonu ve bu mevki Suriyede kala- 
caktir.) oradan hatti mezkur Mar- 
suva mevkiini Suriyeye ve Kar- 
naba mevkii ile Kilis §ehrini Tiir- 
kiyeye birakmak iizere cenubu 


ARTICLE 6 

Le Gouvernement da la Grande 
Assemble Nationale de Turquie 
declare que les droits des mi¬ 
nority solennellement reconnus 
dans le Pacte National, seront 
confronts par lui sur la mtme 
base que celle etablie par les 
conventions conclues a ce sujet 
entre les Puissances de FEntente, 
leurs adversaires et certains de 
leurs allies. 

ARTICLE 7 

LJn regime administratif spe¬ 
cial sera institue pour la region 
d’Alexandfette. Les habitants de 
race turque de cette region jou- 
iront de toutes facility pour le 
dtveloppement de leur culture 
La langue turque y aura le ca- 
ractere officiel. 

ARTICLE 8 

La ligne mentionnte a Farticle 
3 est frxte et prtcisee comme 
suit: 

La frontitre partira d’un point 
a choisir sur le golfe d’Alexan- 
drette immediatement au sud de 
la localite de Payas et se dirige- 
ra sensiblement vers Meidan-Ek- 
bes (la station du chemin de fer 
et la locality restant a la Syrie)» 

de la elle s’inflechira vers le 
sud-est de maniere 4 laisser a 
la Syrie la localite de Marsova 
et a la Turquie celle de Karnaba 
ainsi que la ville.de Killis, 
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§arkiye dogru meyl edecektir. 
Oradan Qobanbey istasyonunda 
demir yoluna miihiki olacaktir. 
Badehu Bagdat demiryolunu ta- 
kip edecek ve demir yolunun 
P14tformu Nusaybine kadar Tiirk 
arazisi - iizerinde, kalacaktir. Oradan 
Nusaybin ile Cezirei ibni Omer 
arasindaki eski yolu takip ederek 
Cezirei ibni Omerde Dicleye va- 
sil olacaktir. Nusaybin ve Cezirei 
ibni Omer mevkilerile yol Tiir- 
kiyeye kalacaktir. Bu yoldan isti- 
i'ade hususunda her iki memleket 
aym hukuka malik olacaklardir. 
Qobanbey ile Nusaybin arasindaki ; 
demir yolunun istasyon ve mev- 
kifleri demir yolu platformunun 
aksammdan addedilerek Tiirki- 
yeye kalacaktir. 

l§bu itiI4fnamenin imzasindan 
itibaren bir ay zariinda hatti 
mezkfiru tesbit etmek iizere tara- 
feyn murahhaslarmdan murekkep 
bir komisyon te§kil olunacaktir. 
Bu komisyon aym miiddet zar- 
fmda i§e miiba§eret edecektir. 

MADDE — 9 

Siilalel Osmaniyenin miiessisi 
Sultan Osmamn biiyiik pederi Su¬ 
leyman $ahm Caber kalesinde 
k4in ve Tiirk Mezari namile ma- 
ruf merkadi mtl§temel4tile beraber 
Tiirkiyenin mali olarak kalacak ve 
Tiirkiye orada muhafizlar ikame ve 
Tiirk Bayragi ke§ide edebilecektir. 


de la elle rejoindra la voie: 
ferrte a la station de Tcoban Bey. 

Puis elle suivra la voie ferrte 
de Bagdad dont la plate-forme: 
restera sur le territoire turc jus- 
qu’4 Nousseibine; 

de 14 elle suivra la vieille 
route entre Nousseibine et Dje- 
zirt ibn Omar ou elle rejoindra 
le Tigre. Les localitts de Noussei¬ 
bine et de Djtzirt ibn Omar 
ainsi que la route resteront a la_ 
Turquie: mais les deux pays 
auront les mtmes droits pour 
Futilisation de cett route. 

Les station et gares de la 
section entre Tchoban Bey* et: 
Nousseibine appartiendront a la 
Turquie comme faisant partie de 
la plateforme du chemin de fen. 

Une commission composte de 
dtltguts des deux parties sera 
constitute dans un dtlai d’un 
mois a partir de la signature du 
present accord pour fixer la ligne 
susmentionnte. Cette commission 
procedera aux travaux dans le 
mtme dtlai. 

ARTICLE 9 

Le tombeau de Suleyman-Chafr 
le grand ptre du Sultan Osman- 
fondateur de la dynastie ottomane 
(tombeau connu sous le nom de 
Turc-Mtzari) situe a Djaber Ka- 
lessi restera, avec ses dtpendances* 
la propritte de la Turquie qui 
pourra y maintenir des gardiens 
et y hisser le drapeau turc. 
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MADDE — 10 

Tiirkiye Biiyuk Millet Meclisi 
Hiikfimeti Pozanti ile Nusaybin 
arasmdaki Bagdat demiryolu par- 
gasi imtiyazimn ve Adana vila- 
yetinde in$a edilmi§ bulunan 
§ libel erin imtiyazile beraber im- 
tiyazlara merbut vc bilhassa i§- 
letmeye ve nakliyat ticaretine 
miiteallik kaffei hukuk, miisaadat 
ve menafii ile birlikte Fransiz 
hukiimetinin irae edecegi bir 
I" ransiz garubuna de vredilme- 
sini kabul eder. Tiirkiye, Mey- 
<dam Ekbezden Qoban Beye 
kadar Suriye arazisinden §imen- 
dilerlerle nakliyati askeriyesini 
icra etmek hakkim haiz olacaktir. 
Suriye dahi Qobanbeyden Nusay- , 
bine kadar Turk arazisi iizerinde 
$imendiferle nakliyati askeriyele- 
rini icra etmek hakkim haiz 
olacaktir. 

i§bu parga ve $uabat iizerinde 
esas itibarile hip bir tarifei 
miitefavite vazolunamaz. Ledelicap 
i?bu kaicle hihU'mda hareket edi- 
lebilmesi hususunu iki hiikumet 
muttefikan tetkik etmek hakkim 
muhafaza ederler. 

Itildfin ademi imk^ni halinde 
tarafeynden her biri tekrar serbes- 
tii hareketi ihraz edecektir. 

MADDE — 11 

kbu itilafnamenin tasdikinden 
sonra Tiirkiye ile Suriye arasinda 
bir gumriik mukavelenamesi akti 


ARTICLE 10 

Le Gouvernement de la Grande 
Assemblee Nationale de Turquie 
accepte le transfert de la conces¬ 
sion de la section dn chemin du 
fer de Bagdad entre Bozanti et 
Nousseibine ainsi que des divers 
embranchements construits dans 
le Vilayet d’Adana a un groupe 
frangais design e par le Gouver¬ 
nement Frangais avec tous les 
droits, privileges et avantages 
attaches aux concessiens, en 
particulier en ce qni concerne 
Texploitation et le trafic. 

La Turquie aura le droit de 
faire ses transports militaires par 
chemin de fer de Meidan-Ekbes 
a Tehoban-Bey dans la region 
Syrierme et la Syrie aura le 

droit de faire ses transport 
militaires par chemin de fer de 

Tchoban-Bey jusqu’a Nousseibine 
dans le territoire turc. 

Sur cette section et ses em¬ 
branchements aucun tarif dilf6- 
rentiel ne pourra etre etabli en 
principe. Cependant les deux 
Gouvernements se reservent le 
droit d’etudier. le cas £cheant, 
d’un commun accord toute 
derogation a cette regie qui de- 
viencfraitnecsessaire. En cas d’im- 
possibilite d'accord, chaqtte 
partie reprendra sa liberte d,ac¬ 
tion. 

ARTICLE U 

line commission mixte sera ins¬ 
titute apres la ratification du prese¬ 
nt accord en vue de cenclure une 
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gin muhtelit bir komisyon te§kil 
olunacaktir. - Mezkur mukavelenin 
$erait ve miiddeti devami i§bu 
komisyon tarafindan tayin oluna¬ 
caktir. Salifiizzikir mukavelenin 
aktine kadar tarafeyn serbestii 
hareketlerini muhafaza edecek- 
lerdir. 

MADDE — 12 

Kuveik suyu Ilalep §ehri ile 
§imalde Turk kalan mmtaka ara¬ 
sinda her iki tarafi hakkaniyet- 
perverane bir surette tatmin 
edecek veghile tevzi olunacaktir. 
Halep §ehri mmtakanin ihtiyacina 
medar olmak iizere kendi mas- 
rafile Turk topraginda Firattan 
dahi su alabilecektir. 

MADDE — 13 

Mukim veya nim gogebe aha- 
liden sekizinci maddede tespit 
edilen hattm ote veya beri tara- 
fmda kain meralarda hakki in- 
tifaa veya emlak ve araziye 
malik bulunanlar kemafissabik 
haklanni istimalde devam ede- 
ceklerdir. Bunlar i§letme ihtiyag- 
lari igin serbestge ve hig bir 
giimriik veya mer’a resmi ve ne 
de sair hig bir resim vermeksizin 
hatti m ezkurun bir tarafindan 
diger tarafina yavrulari ile 
beraber hayvanlarmi alat ve ede- 
vatlanni, tohumlanni ve mahsu- 
lati ziraiyelerini nakledebilecek- 
lerdir. Bunlara miiteallik teklif 


convention douaniere entre la 
Turquie et la Syrie. Les condi¬ 
tions ainsi que la duree de cette 
convention seront determinees 
par cette commission. Jusqn’a 
la conclusion de la convention 
precitee le deux pays conscr- 
veront leur liberte d" action. 

ARTICLE 12 

Le§ eaux de Kouveik seront 
reparties entre la ville d’Alep 
et la region au nord restee 
turque de maniere a donner 
equitablement saticfacion aux 
deux parties. 

La ville d’Alep pourra egale- 
ment faire a ses frais une prise 
d’eau sur l’Euphrate en territoire 
turc pour faire face aux besoins 
de la region. 

ARTICLE 13 

Les habitants sedentaires ou 
semi-nomades ayant la jouisance 
de paturage ou ayant des pro- 
prietee de l’un ou de 1’autre 
cote de la ligne fixee a Tart. 
8 continueront comrae par le 
passe a exercer leurs droits. Ils 
pourront pour les necessites de 
leur exploitation, librement et 
sans Payer aucun droit de dou- 
ane ou de p&turage ni aucune 
autre taxe transporter d’un cote a 
Tautre de cette ligne leur bttail 
cote a 1’autre de cette ligne leur 
avec le croit, leurs instru¬ 
ments, leurs outillages, leurs 
semences et leurs produits agri- 
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A>e riisumu ikamet cttikleri mem- 
lekette eda etmege mecbur ol- 
^duklan mukarrerdir. 

20 te§rinievvel 1337 ( 1921 ) 
tarihinde Ankarada ilci nusha 
■olmak iizere tanzim ki]intm§tir. 

Imza 

Yusuf Kemal 
t Imza 

Henri Franklen Buyyon 

.Ankara, 20 te$rinievvel 1337/1921 

Fransa Hiiktimeti CUmhuriyesi 
Murahhasi 

Miisyfi Franklen Buyyon Ce¬ 
il aplann a 

Asaletmeap, 

Tiirkiye Biiyiik Millet Meclisi 
Hiikfimetile Fransa Ciimhnriyeti 
Hiikftmeti beyninde kat'i ve de- 
vamli bir sulhu hayyizi fileisal et- 
mek iizere aktedilen itilafname 
Fransa Ciimhuriyeti Hiikumeti 
Tiirkiyenin istiklal ve hakimiyetine 
miiteallik kAffei mesaili bir ililafi 
samimane rutiile halletmege 
cehdetmesi itibarile iki millet 
arasinda mazide rnevcut bulun- 
mu§ olan siki miinasebati yeniden 
tesis ve te§yit neticesini hasil 
edecegini limit etmekle kesbi 
miibahat ederim. 

Diger taraftan Biiyiik Millet 
Meclisi Hiiktimeti iki millet 
arasinda menafii maddiyenin in- 
ki^afmi da tergibe halni§ker ol- 
dugu cihetle: 

Har§it vadisinde bulunan demir, 
krom ve madenleri imtiya- 

:zim doksan dokuz sene miiddetle 


coles etant bien , entendu qu’ils' 
sont tenus de payer les droits et 
taxes y relatifs dans le pays oil 
ils sont domicilii 

Fait a Angora en duble origi¬ 
nal, le vingt octobre mille trois 
cent trente sept (1921). 

(L. S.) YOUSSOUE KfiMAL. 

(I., S.) HENRY FRANKLIN 
BOUILLON. 


EXELLENCE, 

Je me plais a esperer que 
l’accord conclu entre le Gouver- 
nement de la Grande Assemble 
Nationale de Turquie et le Gou- 
vemement de la Republique 
Fran^aise en vue de r£aliser une 
paix definitive et durable aura 
pour consequence de retablir et 
de consolider les relations etro- 
ites qui ont existe dans le pass6 
entre les deux nations, le Gou- 
vemement de la Republique 
Frangaise s’efforgant de resoudre 
dans un esprit de cordiale en¬ 
tente, toutes les questions ayant 
trait a 1’independance et a la 
souverainete de la Turquie. 

Le Gouvemement de la Grande 
Assemble Nationale d^sireux 
d’autre part, de favoriser le d£- 
veloppement des int£r£ts mate- 
riels entre les deux pays me 
charge de vous d^clarler qu’il 
est dispose a accorder la con- 
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yiizde elliye kadar Turk serma- 
yesi ile Turk kanunlanna tevfikan 
te^ekkiil etmi^ bir §irket tarafin- 
dan i\sbu itilifnamenin imzasindan 
itibaren be§ sene zarfinda itmama 
mecbur olacak olan Fransiz gu- 
rubuna vermege taraftar oldugunu 
beyan hususurida bana^ salahivet 
vermfcktedir. 

Bun dan ba§ka Turk Hiikumeti 
Fransiz guruplari tarafindan maa- 
din, turuku hadidiye, limanlar ve 
enhara miiteallik sair imtiyaz ta¬ 
le pie rini, i$bu talepler Tiirkiye ve 
Fransamn menafii miitekabilesine 

_ V 

muvafik olmak sartile en biiyiik 
bir hayir hahi ile tetkik etmege 
amadedir. 

Diger taraftan Tiirkiye hi ref ve 
sanayi mek&tibi ihzarivesinde mii- 
tehassts Fransiz muallimlerinin 
i§tiraki mesaisinden-istifade etme- 
gi arzu eder. Bu hususta ihtiya- 
cinin derecesini Fransa Hiikume- 
tine atiyen bildirecektir. 

Elhasil Tiirkiye itilifnamesinin 
aktinden itibaren Fransa Hiikfi- 
metinin Fransiz sermayedarlannm 
Tiirkiye Biiyiik Millet Meclisi 
Hiiktimeti ile miinasebati iktisa- 
diye ve maliyeye giri§melerine 
miisaade edecegini limit eder. 


cession des mines de fer, de 
chrome et d’argent se trouvant 
dans la valine de Harchide pour 
un e duree de99 ans a un groupe 
frangais qui devra proceder dans 
; un ddlai de 5 ans & panir de 
la signature du present accord 
a Texploitation de cette conces- 
. sion par une sociSte constitute 
conformement aux lois turques 
avec participation de capitaux 
turcs jusqu’a concurrence de 50°/ 0 
En outre, le Gouvemement 
Turc est pret A examiner avec 
la plus grande bienveillance les 
autres demandes qui pourraient 
£tre formulees par des groupes 
Irangais relativement a la con¬ 
cession de mines, voies ferrces 
ports et fleuves, a condition que 
les dites demandfcs solent con- 
formes aux interims reciproques 
de la Turquie et de la France. 

D’autre part, la Turquie desire 
: profiter de la collaboration des 
professeurs sptsialistes frangais 
dans ses tcoles professionnelles. 
A cet effet, elle fera connattre 
plus tard l’etendue de ses beso- 
ins au Gouvernemen Frangais. 

Enfin la Turquie espfere que 
dts la conclusion de 1’accord, le 
Gouvernemen t Frangais voudra 
bien autoriser les capital istes 
frangais it entrcr en relation eco- 
nomiques et financifires avec le 
Gouvemement de la Grande 
Assemble Nationale de Turquie. 
Yeuillez agrter, Exellence* 
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Ihtiramati faikamm kabuliinii 
rica ederim Efendim. 

Yusuf Kemal 


Tiirkiye Bifyuk Millet iVJecIisi 
I Ilikumetile Fransiz Hukumeti 
Cumhuriyesi arasinda bugiin ta- 
karriir eden itil&fnamenin imza- 
sina §uru edilecegi sirada 'L'ilrk 
murahhasi Yusuf Kemal bey 
miilahazati atiyeyi sert eylemi$ 
ve Fransa murahhasi ‘ Miisyii 
Franklen Buyyon mul4hazati 
mezkureyi kayt ve zabteylemi§tir. 

Turk murahhasi, Suriyenin 
Diiyunu Osmaniyeye i§tirakine ve 
devletin, hazinei hassanm ve 
evkafm emval ve emlakine mii- 
teallik mesail ile Suriyenin va- 
ziyeti hukukiyesinin tebeddiiliin- 
den miitevellit diger bilciimle 
nokatm, sulh muahedei umumi- 
yesinin esnayi aktinde vukubul- 
masi icap eden keyfiyeti hal ve 
tesviyeleri hususunda kuyudu 
sarihai ihtiraziye serdini l&zime- 
den addeder. 

lskenderun ve Antakye min- 
takalari igin Yusuf Kemal Bey 
orada miitemekkin ahaliye Turk 
Bayragim ihtiva eden hususi bir 
bayrak intihap etmek salahiyetini 
vermek l&zimgeldigini beyan 


Passuranee de ma tres haute 
consideration. 

Signi YOUSOUF KEMAL 
Son Exc. M. HENRY FBANKLIN 
BOUILLON 

Plenipotentiaire 

du Gouvernement de le Republi- 
que Frangaise, 

Au moment de proceder a la 
signature de Paccord intervene 
aujourdTiuI entre Le Gouvertib - 
merit de la Grande Assemblee 
Nationale de Turquie et Le 
Gouvernement de la Ripublique 
Frangaise , YOUSSOUF KEMAL 
BEY, le plenipotentiaire Turc ? 
a emis les considerations suivan- 
tes dont M. HENRY FRANK- 
LIN-BOILLON, Plenipotentiaire 
Frangais, a bien voulu prendre 
note. 

Le Plenipotentiaire Turc tient 
k faire des reserves expresses en 
ce qui concerne le r£glement des 
qusstions, relatives a la partici¬ 
pation de la Syrie a la Dette 
Ottomane, aux biens de PEtat et 
de la Couronne et de PEvkaf et 
a tous autres points resultant du- 
changement de la situation juri- 
dique de ce pays, reglement qui 
devra avoir lieu lors de la conc¬ 
lusion generate de Paix. 

Pour les regions d’Alexandrette 
et d’A ntioche, Youssouf Kemal 
Bey declare necessaire d’accor- 
der aux habitants la faculty d’a- 
dopter un pavilion special con- 
tenant le drapeau turc. Le P16ni- 
potentiaire Frangais ayant conve- 


161 


eder. Menatiki mezkure ahalisine 
bbyie bir salihiyet tanmmasin- 
daki faideyi teslim eden Fransiz 
murahhasi, bu hususta hukumeti 
nezdinde te§ebbiisati lazimede 
bulunacagini vadeder. 

Tarafeyni akideynce bah§olu- 
nacak affi umumli tamrrte mii- 
teallik olan behind maddeye 
gelince, Fransiz murahhasi Is- 
kenderun ve Antakye mmtakalan 
ahalisinin bu alTi umumiden 
istifadelerini temin igin icap eden 
tedabirin ittihazi hususunu hii- 
kumetine tavsiye edecegini Be¬ 
yan eyler. 

Onuncu madde hakkinda Tiirk 
murahhasi hususati atiyeyi serd- 
eyler. 

Evvela: Bagdat §imendifer hatti 
imtiyazi mukaveleleri mucibince 
kilometre ba§ina verilmekte olan 
teminat §imdiye kadar butiin 
hattin mecmuu varidati esasi 
lizerine tespit kihnmakta idi. 
Hattin Pozanti ile Nusaybin ara- 
sindaki Tiirk kismimn kilometro 
teminati mazide oldugu gibi 
tekmil Bagdat hattinin mecmuu 
varidati esasi Lizerine tespiti el- 
zemdir. Fransiz murahhasi, bu 
talebin muhik olduguna hiiku- 
metinin nazan ' dikkatini celbet- 
megi taahhiit eyler. 

Saniyen: her iki tarafin mu- 
rahhaslan, §imendiferle Suriye 


nu de rinter£t qu’il y aurait & 
reconnaitre une telle faculty aux 
habitants de ces regions a bien 
voulu promettre d’entreprendre 
les demarches necessaires a cet 
effet aupres de son Gouverne¬ 
ment. 

Pour ce qui est de Particle 5 
concernant Pamnistie pl^niere a 
accorder par les deux Parties 
Contractantes, le Plenipotentiaire 
Frangais declare qu’il recomman- 
dera a son Gouvernement de 
prendre les mesures necessaires 
en vue de faire profiter de certe 
amnistie les habitants des regions 
d’Alexandretre et d’Antioche. 

Le Plenipotentiaire Turc dec¬ 
lare par rapport a Particle 10 ce 
qui suit: 

1 — La garantie kilemetrique 
etait en vertu des actes de con¬ 
cession du chemin de fer de 
Bagdad, etablie jusqu’ici sur la 
base des recettes globales de 
toute la ligne; il est indispensable 
de fixer la garantie kilometrique 
afferente a la section turque 
Bozanti-Nousseibine comme par 
le passe sur la base des recettes 
globales de la totality de la ligne 
de Bagdad. Le Plenipotentiaire 
Frangais s’engage a appeler Pat- 
tention de son Gouvernement sur 
le bien fonde de cette reclama¬ 
tion. 

2 — Les Plenipotentiaries des 
deux Parties sont d’accord que 

11 
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arazisi dahilinde icra cdil ecek 
Tiirk askeri nakliyatina lniiteallik 
t^rife ile Tiirkiye arazisi dahi¬ 
linde $imendiferle icra edUecek 
Suriye nakliyatina miiteallik tari- 
fenin bilahara vukubulacak bir 
tetkika muallak olmasi hususun- 

da miittefikdirler. 

Murahhasayni mu$arileyhim mem- 
leketinden birinin Tiirk-Fransiz 
itilafnamesinin onuncu maddesinin 
ikinci fikrasinda muharrer sal&hi- 
yeti istimaLihtiyacmda bulunduk- 
ga digerini ibir miiddeti kafiye 
evvelden haberdar etmesi lazim- 
gelecegini dahi teslim ederler. 

Tiirk murahhasi atideki talebi 
serdetmi§ ve Fransiz murahhasi 
bunu hiikumeti nezdinde mtida- 
faa etmegi kabul etmi§tir. Isken- 
derun limamnda Turk tabaasi 
emvali ve Tiirk bayragi ta^iyan 
sefainin limandan istifade husu- 
sunda serbestii tamme malik ol- 
malan laszimgelir bun! arm bu 
hususta ve diger bilumum nokat- 
ta memleket ahalisi ile memlekete 
ait sefain ve emval ile miisavati 
tamme dahilinde mazhan muamele 
olmalari muktazidir. 

Bn limanda Tiirkiyeden vaki ola- 
cak ihracat ve Tiirkiyeye vukubu- 
1 acak ithalati n dogrudan dogruya 
transitine tahsis olunmakiizere Tiir¬ 
kiyeye kiraile bir saha verilecektir. 
Busahamn Iskenderunu Tiirkiye ara- 
zisine rapteden §imendiferle ilti- 


la fixation du tarif des transports 
militaires turcs a effectuer par 
chemin de fer en territoire syrien 
et la fixation du tarif des trans¬ 
ports militaires syrien k effectuer 
par chemin de fer en territoire 
turc seront reservees a un exa- 
men ulterieur, ils ont egalement 
reconnu la n^cessite de donner 
de part et d’autre un preavis 
suffisant toutes les fois que Tun 
des deux pays se trouvera dans 
le cas de faire usage de la fa- 
culte mentionuee A Farticle 10, 
alinea 2 de Faccardturco-frangais. 

Le Plenipotentiaire Turc for- 
mule la demande suivante que le 
Plenipotentiaire Frangais accepte 
de defendre aupres de son Gou- 
vernement: 

Dans le port d’Alexandrette 
les ressortlssants, les biens et le 
pavilion turcs devraient jouir de 
l’entiere liberty de Futilisation du 
port, lie seraient sous ce rapport 
et a tous egards, traites sur pied 
de parfaite egalit^ avec les habi¬ 
tants, les biens et les navlires du 
pays. 

Dans ce port il serait donne 
a bail a la Turquie un espace 
qui serait affecte au transit direct 
des marchandises en provenance 
ou a destination de la Turquie 
Pour la jonction de cet espace 
avec le chemin de fer reliant 
Alexandrette aux territoires turcs, 
son am£nagement, sa location et 
son mode Sexploitation toutes 
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isaki, tertibi ve kirasi vc tarzi is- 
timali hususlannda Tiirkiyeye her 
tiirlii teshil&t irae olunacaktin 
Tiirkiyeden vaki olacak ihracat 
ve Tiirkiyeye yapilacak ithalatin 
transiti hususunda Tiirk tabaasile, 
Tiirk emval ve sefaininden, mem¬ 
leket ahalisi ile memlekete ait 
sefain ve emvalden dahi alinmakta 
olan tonilato, nhtim, kilaguzluk, 
fener ve karantine riisumundan 
maada hig bir resim ve vergi 
ahnmayacaktir. 

Ankarada 20 te^rinievvel 1337 
tarihinde iki niisha olarak tanzim 
kilinmi§tir. 

Imza tmza 

Yusuf Kemal HanriFranklen Buyyon 

Ankara, 20 te$rinievvel 1337/1921 
Tiirkiye Biiyiik Millet Meclisi 
Hariciye Vekili ve Murahhasi 
Yusuf Kemal Beyfendi 
Flazretlerine 

Bugiin hiikumetlerimiz arasinda 
imza edilen itilafnamenin yedinci 
maddesini miitemmirn olarak ls- 
kenderun mmtakasinda tatbik 
edilecek usulii idarei mahsusa 
hakkinda Tiirk eksetiyetini ihtiva 
eden menatikin umumiyetle Tiirk 
irkindan olan memurlar tarafindan 
idare edilecegi hususunu tasrih 
etmegi faideli addediyorum. Tiirk 
harsinm inki§afi hususunda bil- 
ciimle siihuletlerden istifade ede- 
cek mektepler tesis edilecektir. 


les facility seraient accordees a 
la Turquie. 

Aucun droit ou taxe, autres 
que ceux de tonnage, de quai, 
de pilotage, de phare, de quaran- 
taine pergues egalement sur les 
habitants, les biens et le pavilion 
du pays ne seraient imposes aux 
ressortissants, aux biens et au 
pavilion turcs a Foccasion du 
transit des marchandises en pro¬ 
venance ou a destination de la 
Turquie. 

Fait A Angora en double ori¬ 
ginal, le vingt Octobre mille trois 
cent trente sept (1921). 

(L. S.) YOUSSOUF KEMAL 
(L. S.) HENRI FRANKLIN- 
BOUILLON 


Angora le 20 Octobre 1927 

EXCELLENCE, 

Comme complement a Farticle 7 
de l’accord signe ce jour entre nos 
deux Gouvernements, il me pa- 
raitutile de pr£ciser qu’en ce 
qui concerne le regime adminis¬ 
trate special de la region d s A- 
lexandrettes ,les regions a majorite 
turque Seront administrees en 
general par des fonctionnaires 
de race turque. Il sera institue 
des ecoles qui profiteront de 
toutes les facilites pour le de- 
veloppement de la culture turque. 

Ce regime s’appliquera egale- 
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Bu usul ayni veghile Antakye 
mintakasile eski Adana vildyetinin 
sekizinci maddede gosterilen 
hat cenubunda kalmi§ olan 
aksamma da tatbik edilecektir. 

Ihtiramati faikamin kabulunii 
rica ederim. 

Imza 

Hanri Franklen Buyyon 


Ankara, 20 te§rinievvel 1337/1921 

Tiirkiye Biiyiik Millet Meclisi 
Hiikfimeti ITariciye Vekili ve 
murahhasi Yusuf Kemal Beyfendi 
Hazretlerine 

Iki hiikumet arasinda bugiin 
imza edilen itilafnameyi mutem- 
mim olarak itil&fnamei mezkurun 
onuncu maddesinde zikrolunan 
devir muamelesinin kabulti key- 
fiyeti atideki iki §arta mulalak 
oldugunu beyan etmekle kesbi 
fahreylerim. 

Evvela Tiirk huktimetinin 
hukuku idame edilecektir. Sani- 
yen hiikumeti mezkfire eski §ir- 
ketin devir muamelesinden mii- 
tevellit kaffei metalibine kar§i 
temin olunacaktir. 


ment a la region d’Antioche en 
aux parties de l’ancien vilayet 
d’Adana restees au sude de la 
Iigne designee a I’article 8. 

Veuillez agreer, Excellence* 
Fassurance de ma tres haute 
consideration. 

Signe : HENRY FRANKLIN 
BOUILLON 

Son Exc. YOUSSOUF KEMAL 
BEY 

Minlstre de Affaires Etrangres et 
Plenipo tentiaire du Gouvernement 
de la Grande Assemblee Nationale 
de Turquie 


Angra le 20 Octobre 1921 
EXELLENCE, 

Comme complement a l’ac- 
cord signe ce jour entre nos 
deux Gouvernements, j’ai l’hon- 
n eur de confirm er a Votre 
Excellence que la reconnaissance 
du transfert, pr^vu a Particle 10 
de cet accord est subordonnee 
aux deux conditions suivantes: 

PRIMO — Oue Ies droits du 
Gouvernement Turc seront mai- 
ntenus. 

SECONDO — Oue ce Gou¬ 
vernement sera couvert contre 
toutes reclamations de la part 
de Tancienne soci^te resultant 
de ce transfert. 

Veuillez agreer, Excellence* 
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Ihtiramati faikamin kabulunii 
rica ederim. 

Imza 

Hanri Franklen Buyyon 


Ankara, 20 te§rinievel 1337/1921 

Fransa Ciimhuriyeti Hiikumeti 
-murahhasi 

Miisyii Hanri Fanklen Buyyon 
Cenaplanna 

Hiikumetimin Tiirk Jandarma 
mekteplerinde miitehassis Fransiz 
muallimlerinin i§tiraki mesaisinden 
istifade etmek arzusunda bulun- 
dugunu zati alilerine i§’ar ile kes¬ 
bi fahreylerim. 

'Fransa Ciimhuriyeti hiikumeti- 
nin bu arzuyu nazan itibare ala- 
cagim iimit ederim. Ihtiyacimiz 
olacak Fransa muallimlerinin mik- 
tanni zati asilanelerine bilahara 
bildirmekle bahtiyar olacagimi be¬ 
yan ederim. 

Imza 

Yusuf Kemal 


l’assurance de ma tres haute 
consideration. 

Signer HENRY FRANKLIN- 
BOUILLON 

Son Excellence YOUSSOUF 
KEMAL BEY 

Ministre des Affaires Etrang&res et 
Plenipotentiaire du Gouvernement 
de la Grande Assemble Nationale 
de Turquie 

Angora le 20 Octebre 1921 

EXCELLENCE, 

J’ai Thonneur d’informer Votre 
Excellence que mon Gouverne¬ 
ment desire profiter de la colla¬ 
boration des professeurs sp^cialis- 
tes frangais dans les ecoles tnr- 
ques de gendarmerie. 

J’esp6re que le Gouvernement 
de la RSpublique Frangaise vo- 
udra bien prendre en considera¬ 
tion ce desir: je serai beureux 
de faire connaitre plus tard a 
Votre Excellence le nombre des 
instructeurs frangais dont nous 
aurons besoin. 

Veuillez agreer. Excellence, 
Fassurance de de ma trres haute 
consideration. 

Signer YOUSSOUF KEMAL 

Son Excellence M. HENRY 
FRANKLIN-BOUILLON 

Plenipotentiaire 

du Gouvernement de la Repub- 
llque Frangaise. 
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Ankara, 20 te§rinievel 1337/1921 

Fransa Ciimhuriyeti Hiikfimeti 
Murahhasi Miisyii Hanri Franklen 
Buyyon Cenaplanna 

Iki hlikumet arasmda bugiin 
imza edilen itil4fnameyi miitem- 
mim olarak, Fransiz miiessesati 
tedrisiye ve sihhiyesile miiessesati 
hayriyesinin hig bir bahane ile 
ve hig bir balde Tiirkiyenin me- 
nafiine ve Tiirk kanunlarma mii- 
gayir bir giina propagandaya ve- 
ya bir file giri$miyecekleri mu- 
karrer olmak §artile Tdrkiyede 
mevcut olmakta devam edecek- 
lerini zati asilanelerine beyan et- 
mekle Kesbi fahreylerim. 

Ihtiramati faikamin kabuliinu 
rica ederim Efendim. 

Imza 

Yusuf Kemal 


Bugiin imza edilen itilafnamenin 
her iki hiikumet tarafindan azami 
onbe§ giinliik bir miiddet zar- 
finda icrasi icap eden emri tas- 
vibmden sonra iktisabi mer’iyet 
edecegi Yusuf Kemal bey ile 
Miisyii Franklen Buyyon arasmda 
tekarriir etmi§tir. Yusuf Kemal 


Angora le 20 Octobre 192P 

EXCELLENCE, 

Comme complement a Paccorct 
signe ce jour entre nos deux 
Gouvernements je suis heureux. 
de declarer a Votre Excellence 
que les oeuvres scolaires et hos- 
pitalieres frangaises et les insti¬ 
tutions d’assistance continueront 
a exister en Turquie, 6tant bien 
entendu que ces oeuvres et 
institutions ne pourront sous 
aucun pretexte ou dans aucun 
cas se livrer a une propagande 
ou une action quelconque con- 
traires aux interets de la Turquie 
et aux lois turques. 

Yeuillez agreer, Excellence,, 
Passurance de ma tres haute 
consideration. 

Signe: YOUSSOUF KEMAL 

Son Excellence M. HENRY 

BOUILLON,. 

Plenipotentiaire 

du Gouvernemei de la Rgpublique 
Frangaise. 


H a ete convenu entre YOU¬ 
SOUF KEMAL BEY et Monsi¬ 
eur FRANKLIN-BOUILLON que 
Paccord signe aujourd’hui n’en- 
trera en vigueur qu’apres Papp- 
robation des deux Gouverne¬ 
ments, approbation qui devra 
fitre donnee dans und£lai de 15- 
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Bey Fransa hiikumetinin tasvibi 
kendi hukumetinin derhal tasvi- 
bini istilzam edecegini Hariciye 
Vekili sifatile beyan eder. 

20 te§rinievvel 1337/1921 ta- 
rihinde Ankarada tanzim olun- 
mu§tur. 

Imza Imza 

Yusuf Kemal Franklen Buyyon 

Ankara, 20 te§rinievvel 1337/1921 
Fransa Ciimhuriyeti Hiikfimeti 
Murahhasi Miisyii Hanri Franklen 
Buyyon Cenaplanna 

Iki hiiktimet arasmda bu gun 
imza edilen itilafnamenin on ikin- 
ci maddesine muteferri olarak 
Kuveik suyunun sureti taksiminin 
sekizinci maddede tayin edilen 
hududun §imalinde kal mi§ olan 
TLirklerle meskun menatik ahalisi 
miimessilleri ile Halep §ehri se- 
kenesi miimessilleri tarafindan 
tayin edilebilecegini zati alilerine 
beyan ile kesbi §eref eylerim. 

Ihtiramati faikamin kabulunii 
rica ederim Efendim, 

Imza 

Yusuf Kemal 


jour au plus. YOUSSOUF KE¬ 
MAL BEY d£clar en sa qualite 
de Ministre des Affaires Etran- 
geres que l’approbation du Gou- 
vCrnement Frangais entraine de 
piano celle de son Gouverne- 
ment. 

Fait : a Angora, le 20 Octobre 1921 
Signe: YOUSSOUF KEMAL 
Signe: FRANKLIN BOUILLOLN 

Angora le 20 Ogtobre 1921 

EXCELLENCE, 

Par rapport a Particle 12 de 
Paccord signe aujourd’hui entre 
nos deux Gouvernements, j’ai 
Phonneur de declarer a Yotre 
Excellence que le mode de re¬ 
partition des eaux de Kouveik 
pourra etre determine par les 
representants de la population 
des regions turques rest£es au 
nord de la ligne designee a 
Particle 8 et ceux de la popu¬ 
lation de la ville d’Alep. 

Veuillez agreer, Excellence, 
Passurance de ma tres haute 
consideration. 

Signe: YOUSSOUF KEMAL 

Son Excellence M. HENRY 
FRANKLIN BOUILLON 

Plenipotentiaire 

du Couvernement de la R6- 
pubiique Frngaise. 
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Ankara, 20 te§rinievel 1337/1921 

Hariciye Yekili Yusuf Kemal 
Beyfendi Hazretlerine 

Ahk&mmi birlikte tekarriir ettir- 
digimiz itilafnameye merbuten 
gonderilen mektubun alindigmi 
derhal zati alilerine i§’ar etmek 
arzusundayim. Fransa Ciimhuri- 
yeti Hiikumetile Tiirkiye Biiyiik 
millet Meclisi Hukumeti beyninde 
kat’i ve devamli bir sulhu hayyizi 
file isal etmek iizere aktedilen 
itilafname, Fransa Ciimhuriyeti 
Hiikumeti Tiirkiyenin istiklal ve 
hakimiyetine miiteallik k&ffei me- 
saili bir itilafi samimane ruhile 
halletmege cehdetmesi itibarile 
iki millet arasmda mazide mev- 
cut bulunmu§ olan siki miinase- 
bati yeniden tesis ve te§yit neti- 
cesini hash edecegini ben de zati 
alileri gibi limit etmekle kesbi 
mubahat ederim. 

Zati alilerine hissiyati miived- 
detkilrane ve hurmeti mahsusamm 
teminini tecdide bunu vesile itti- 
haz eylerim Efendim, 

Imza 

Hanri Franklen Buyyon 


Angora le 20 Octobre 1927 

EXCELLENCE, 

Je desire vous acccuser im- 
mediatement reception de la lettre 
accompagnant l’accord dont nous 
avons arrete ensemble les tenues. 

Je me plais a espSrer comme 
vous, que Taccord conclu entre 
le Gouvernement de la Repub- 
lique Frangaise et le Gouverne¬ 
ment de la Grande Assemble 
Nationale de Turquie en vue de 
, realiser une paix definitive et 
durable aura pour consequence 
de retablir et de consolider les 
relations etroites qui ont existd 
dans le passe entre les deux 
nations, le Gouvernement de la 
R6publique Fran^aise s’efforgant 
de resoudre dans un esprit de 
cordiale entente, toutes les ques¬ 
tions ayant trait a l independance 
et a la souverainete de la Turquie. 

Je saisis cette occasion de re- 
nouveler a Yotre Excellence 
l’assurance de mes sentiments de 
haute consideration et de parti- 
culiere estime. 

Signe: HENRY FRANKLIN- 

BOUILLON 

Son Excellence YOUSSOUF 

KEMAL BEY 

Ministre des Affaires Etrangfcres 
et Plenipotentiaire du Gouverne¬ 
ment 

de la Grande Assemblee Nationale 
de Turquie 
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-Ankara, 20 te§rinievvel 1337/1921 

Hariciye vekili Yusuf Kemal 
Beyefendi Hazretlerine 

Tiirkiyedeki Fransiz mektep 
ve miiessesatmin ibkasi, Jandarma 
m ektepl erinde mu allim olarak 
Fransiz zabitam intihabi veKuveyk 
-suyunun taksimi mesailine miite- 
allik 20 te§rinievvel 1921 tarihli 
mektuplannizi aldigimi zati alile¬ 
rine bildirmekle mes’udum. 

Te§ekkiirat ve ihtiramati faika- 
min kabuliimi rica ederim. 

Imza 

Hanri Franklen Buyyon 


Ankara, 20 te§rinievvel 1337/1921 
Hariciye Vekili Yusuf Kemal 
Beyefendi Hazretlerine 

Londrada 1921 senesi mart 
:aymda icra edilen miizakerat 
esnasmda murahhaslanmz, Fransa 
Ciimhuriyeti Murahhaslanna, bir 
Fransiz gurubunun pek etrafli 
tetkikati iptidaiye icra etmi§ 
oldugu Ergani madenleri imtiya- 
zim vadetmi§ olduklarim zati 
.alilerine bildirmekle kesbi §eref 


Angora le 20 Octobre 1921 

EXCELLENCE, 

Je suis heureux de vous accuser 
reception k vos lettres-annexes 
en date du 20 Octobre 1921 
concernat le maintien des Scoles 
et institutions frangaises en Tur¬ 
quie, le choix d’officiers fransais 
cmme instructeurs dans les ^co¬ 
les de gendarmerie, la repartition 
des Eaux de Kouveik. 

Je prie Votre Excellence d’ag- 
rfier -mes remereiements et je l’as- 
sure des mes sentiments de hau¬ 
te consideration. . 

Signe: 

HENRY FRANKLIN-BOUILLON 

Son Excellence YOUSSOUF 
KEMAL BEY, 

Ministre des Affaires Etrangeres 
du Gouvernement 
de la Grande Assemblee 
Rationale de Turquie. 

Angora le 20 Octobre 1927 

EXCELEENCE, 

J’ai eu 1’honneur des vous 
signaler qu’au cours de negoti¬ 
ations qui ont eu lieu a Lon- 
dres en Mars 1921, vos Pieni- 
potentiaires avaient promts, aux 
Representants du Gouvernement 
de la Repuplique Frangaise l a 
Goncession des mines d’Argana 
I sur lesquelles un groupe frnyais 
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eyleini§tim zati alileri bu imti- 
yazin daha evvel bir Ttirk gu- 
rubuna ita ediltni§ oMugunu 
bey an buyurdunuz. Bunun lizerine 
zati alinizden Fran si z aBkadara- 
mnin dahi adil bir nispet dahi- 
linde bu i§e i^tirakleri igin mez- 
ktir gurup n czdin de biitiin 
gayretinizi sarf eylemenizi rica 
eylemi§ idim. 

Ayni zamanda - Vandovr do 
Leseps - namindaki bir Fransiz 
§irketinin - Kilikyada bir pamuk 
arazisi imtiyazi aldigim ye bu 
§irkete imtiyazi almi§ bulundugu 
arazinin tevdiinde en biiyiik 
mii§kilatin ika edilmi§ oldugunu 
zati alilerine arzeylemis idim. 

Zati alileri bu i§in tesrii tetkiki 
igin miimkiin oldugu kadar sarfi 
mesai eylemegi temin'buyurdunuz. 

Bu husustaki beyanatinizi se- 
net ittihaz ederek ihtiramati fa- 
ikamin kabuliinu rica ederim 
Efendim. 

imza 

Ilanri Franklen Buyyon 


avait fait des etudes pr£Iiminai- 
res tr£s completes. Votre Excel¬ 
lence m’a declare que cette con¬ 
cession avait d£ja ete accordee a 
un groupe turc. Je lui ai alors 
demand^ de faire tous ses efforts 
aupres de ce group pour que 
le interesses frangais soient 
asscocies a cette affaire dans 
un juste proportion. 

Fai signal^ de meme a votre 
Excellense qu’une societS fran- 
^aise — la societS Vendeuvre de 
Lesseps — avait obtenu en 
Cilicie la concession de terre 
a coton et que les plus grandes 
difficult^ avaient ete faites a 
cette societS pour la remise des 
terres concedees. 

Votre Excellence a bien voulu 
me donnner l’assurance qu elle 
ferait tout son possible pour 
hater letude de ces deux affaires 
je tiens a prendre acte de 
Votre declaration et vous assurer 
de mes sentiments de haute 
consideration. 

Stgne: HENRY FRANKLIN 

BOUILLON 

Son Excellence YOUSSOUF 

KEMAL BEY, 

Minister des Affaires EtrangSres 
et Plenipotentiaire du Gouverne- 
ment 

de la Grande Assemblee Nationale 
de Turquie. 
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Ankara, 20 te^rinievvel 1337/1921 
Fransa Ciimhuriyeti Hiikumeti 
murahhasi Miisyii Hanri Franklen 
Buyyon Cenaplarma 

Bir Fransiz gurubunun Ergani 
madenine ve kablelharp Adana 
vilayetinde ita edilmis oldug'u 
soylenilen bir imtiyazi ziraive 
dair talebi hakkinda irsal buyru- 
lan 20 te§rinievvel 1921 tarihli 
mektuba cevaben bu iki mes’e- 
leyi bila teehhiir tetkik ettirece- 
gimi beyan ile kesbi §eref eylerim. 

Ihtiramati faikamin kabuliinu 
rica ederim Efendim. 

imza 

Yusuf Kemal 


Angora la 20 Octobre 1921 


EXCELLENCE, 

En rSponse a la lettre que 
votre Excellence a bien voulu 
m’adresser le 20 Octobre 1921, 
relativement a la demande d’un 
groupe frangais au sujet de la 
min e d’Argana et d’une con¬ 
cession agricole qui aura ete ac¬ 
cords avant la guerre dans le 
vilayet d 5 Adana, je suis heureux. 
dmformer Votre Excellence que 
je vais faire reprendre sans re¬ 
tard letude de ces deux ques¬ 
tions. 

Veuillez agreer, Excellence, 
Tassurance de ma tres haute 
consideration 

Signd: Youssouf Kemal 

Son Excellence M. Henry 
Franklin Bouillon 

Plenipotentiaire 

du Gouvernement de la Republique 
Frangalse. 




















